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The current article studies the advice speech genre in the Russian language. Its purpose is to describe 

the linguistic embodiment of the genre in the television medical discourse. By linguistic embodiment we 

understand both lexical and grammatical means of expressing the speech genre, whereas by television 

medical discourse we understand a polydiscursive text environment produced by an educational television 

programme about health. The article explores the scientific problem, based on the programme, broadcast 

on one of the Russian TV channels. To achieve the goal, we study both theoretical and practical issues. 

The former include a thorough analysis of scientific works devoted to the following problems: hybridiza-

tion of discourse and its genres, the borderline between such terms as “speech genre” and “speech act”, 

the “linguistic embodiment” as a speech genre parameter, features of the speech genre of advice and pe-

culiarities of its medical variety. The latter include the analysis of the empirical material, represented by 

30 episodes of the chosen programme. The scientific results are achieved with the help of the continuous 

sampling method, the analysis of dictionary definitions and the quantitative method. The article concludes 

that the advice speech genre is built with the main and secondary linguistic means. The lexical basis of 

the genre is introduced by performatives “advise” and “recommend” as well as such modal verbs as 

“should (preferably)”, “ought to”, “must” and “need”. The grammatical basis of the genre is introduced 

by the second person imperative. 
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Статья посвящена исследованию речевого жанра «совет» в русском языке. Цель статьи – опи-

сать языковое воплощение жанра в телевизионном медицинском дискурсе. При этом под языко-

вым воплощением понимаются лексические и грамматические средства выражения совета, а под 

телевизионным медицинским дискурсом – полидискурсивное текстовое пространство просвети-

тельской телепередачи о здоровье. Научная проблема рассматривается на примере отечественной 

программы – «Обыкновенные рецепты здоровья» (телеканал «Эфир»). Достижению обозначенной 

цели способствует решение задач теоретического и практического плана. К первым относится 

тщательное изучение научных трудов, посвященных следующим вопросам: гибридизация дискур-

са и его жанров, соотношение понятий «речевой жанр» и «речевой акт», «анкета» речевого жанра, 

особенности жанра «совет» и его медицинской разновидности. Ко вторым относится анализ эмпи-

рического материала – 30-ти выпусков просветительской телепередачи. Практические результаты 

достигаются с помощью метода сплошной выборки, анализа словарных дефиниций и количест-

венного метода. Автор статьи приходит к выводу, что лексико-грамматическая репрезентация ме-

дицинского совета включает в себя главные и второстепенные средства. Ядро образуют: перфор-

мативы «советовать» и «рекомендовать»; слова с модальным значением «стоит», «следует», «же-

лательно», «должен», «нужно», «необходимо», «надо»; императив 2-го лица. 
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На рубеже XX–XXI вв. в обществе стали 

происходить перемены, вызванные процессами 

глобализации, интернационализации и цифрови-

зации. В частности, изменился формат общения 

между людьми: как в рамках личных отношений, 

так и деловых распространение получила ком-

муникация, осуществляемая с помощью элект-

ронных средств. Расширение коммуникативного 

пространства не могло не сказаться на состоянии 

современного жанроведения, перед которым 

встала задача по изучению новых жанров речи. 

Вслед за Е. А. Костяшиной, речевой жанр мы 

рассматриваем в двух ипостасях: как результат 

процесса речи и как тематическое, стилистиче-

ское и композиционное единство текстов [1, с. 

10–11]. Также, учитывая точку зрения Г. Ф. Лут-

фуллиной, добавим, что теория речевых жанров 

во многом опирается на концепцию речевых ак-

тов, чье основное внимание сосредоточено на 

адресанте и его намерениях [2, с. 66]. 

Отличительной чертой современных жанров 

речи является их комплексная природа, проявле-

нием которой служит гибридный характер тек-

стов-репрезентантов. Гибридность, по замеча-

нию В. В. Дементьева, означает, что один и тот 

же текст может сочетать в себе признаки устной 

и письменной речи, монолога и диалога, личной 

и публичной коммуникации, фатического и ин-

формативного общения, интеракции с хорошо 

знакомыми и малознакомыми собеседниками [3, 

с. 278]. 

Истоки речежанровой гибридизации кроются 

в не менее сложной природе дискурса. Появле-

ние новых областей знаний, форм общения и ка-

налов передачи информации, развитие коммуни-

кационных технологий, расширение сфер влия-

ния медиакультуры – все эти факторы породили 

феномен полидискурсивности. Взяв за основу 

трактовку М. А. Кожиной, под полидискурсив-

ностью мы понимаем взаимодействие двух и бо-

лее дискурсов в едином текстовом пространстве 

[4, с. 8]. Особую роль данное явление играет в 

институциональном общении, где даже в его 

традиционных разновидностях заметна «много-

слойность». Так, медицинский дискурс, ключе-

вой для нашего исследования, более не ограни-

чивается социальным институтом медицины. В 

частности, он стал активно внедряться в медиа-

пространство – газеты, журналы, радио, телеви-

дение, интернет, – в результате чего участники 

соответствующей коммуникации вышли за рам-

ки своих конвенциональных ролей. Продемонст-

рируем это на примере просветительской теле-

передачи, языковой материал которой мы будем 

анализировать после изучения теоретических ас-

пектов. 

Текстовое пространство программы «Обык-

новенные рецепты здоровья» (телеканал «Эфир») 

органично сочетает в себе медицинский и теле-

визионный дискурсы. Такой симбиоз, с превали-

рованием черт первого, создает полидискурсив-

ный контекст. Как следствие, усложняется роль 

адресанта: 1) по-прежнему оставаясь представи-

телем института медицины, он начинает выпол-

нять дополнительные функции – гостя програм-

мы или интервьюируемого; 2) транслировать 

специальные медицинские знания может не 

только врач или эксперт по здоровому образу 

жизни, но и тележурналист – ведущий програм-

мы или корреспондент. Что касается адресата, то 

его роль также претерпевает изменения: 1) ре-

альный или потенциальный пациент становится 

телезрителем или участником программы; 2) ве-

дущий может выступать в качестве адресата-

ретранслятора, то есть посредника между спе-

циалистом и телезрителями. 

Возвращаясь к теоретическим аспектам, сто-

ит добавить, что полидискурсивность проявляет-

ся и на уровне коммуникативных ситуаций, или 

речевых жанров. Изучая систему полидискур-

сивного текстового пространства, Е. А. Костя-

шина устанавливает следующие корреляции: 

 дискурс более высокого порядка и поро-

ждаемые им дискурсивные разновидности, 

 гипержанр как составляющая дискурса 

высокого порядка, 

 простой жанр внутри институционально-

го дискурса, 

 субжанр как часть тематического субдис-

курса [1, с. 14–15]. 

Объясним значение этих понятий на примере 

материала просветительской телепередачи 

«Обыкновенные рецепты здоровья». 

Дискурсом более высокого порядка является 

массово-информационный дискурс, в составе ко-

торого встречаются следующие разновидности: 

интернет, телевиденье, периодическая литерату-

ра и т. д. В рамках рассматриваемого материала 

дискурс высокого порядка представлен телеви-

деньем и строится на гипержанрах – тематиче-

ских рубриках передачи: «Просто о питании», 

«Сам себе доктор», «Новости здоровья за 1 ми-

нуту», «Телеконсультация», «Здоровый дом» и 

др. Они, в свою очередь, содержат в себе про-

стые жанры – те, которые свойственны конкрет-

ному институциональному дискурсу: 
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 научно-популярный дискурс: интервью с 

экспертом, 

 медицинский дискурс: консультация, ди-

агностика, лечение, 

 публицистический дискурс: новости, 

 рекламный дискурс: рекламный ролик и 

т. д. 

Со своей стороны, простые жанры заключа-

ют в себе субжанры, характерные для тематиче-

ских субдискурсов: 

 дискурс пациента: жалоба, 

 дискурс врача: медицинский совет и т. д. 

Целью настоящей статьи является лексико-

грамматическое описание одного из субжанров 

врачебного дискурса – медицинского совета. 

Прежде чем приступить к анализу, считаем важ-

ным указать признаки, в соответствии с которы-

ми мы можем идентифицировать данный рече-

вой жанр. 

Определение «совета» носит многоаспектный 

характер. А. А. Соловьева, проводя исследование 

жанра, рассматривает его с трех сторон: 

 наставление / указание, направленное на 

адресата, с тем чтобы он согласился с адресан-

том и сделал выбор в пользу наиболее разумного 

(полезного, практичного и т. д.) образа действий; 

 мнение и взгляды адресанта, которыми 

он делится с другим участником общения; 

 личный опыт и мысли адресанта, транс-

лирование которых нацелено на изменение хода 

мыслей и поведения собеседника, а также на 

предупреждение его об опасности, предостере-

жение от чего-либо, предоставление рекоменда-

ции / инструкции, оказание профессиональной 

консультации [5, с. 5]. 

Ссылаясь на работу Е. А. Костяшиной, отме-

тим, что реализация речевого жанра в дискурсе 

происходит за счет особой комбинации речевых 

актов, то есть единиц речевого поведения [1, с. 

11]. Иными словами, речевой акт – это элемен-

тарная единица речи, отдельное действие (реп-

лика в диалоге, высказывание из одной фразы). 

Взяв за основу классификацию Дж. Серля, мы 

описываем совет как комбинацию одноименных 

директивных речевых актов [6, с. 182]. А. А. Со-

ловьева отмечает, что именно статус и авторитет 

специалиста дают ему право выражать совет па-

циенту [5, с. 25, с. 132]. Таким образом, лингвист 

подчеркивает, что отношения между коммуни-

кантами строятся на асимметричных началах. 

Из всего вышесказанного следует, что совет 

нацелен на то, чтобы побудить адресата к совер-

шению посткоммуникативного действия – пра-

вильного и разумного с точки зрения адресанта. 

Применительно к медицинскому контексту, речь 

идет о действии, которое благоприятно скажется 

на здоровье пациента. Более подробно остано-

вимся на том, каким образом говорящий добива-

ется своей цели. 

Прежде всего, адресант выстраивает комму-

никативное поведение с опорой на ценностные 

установки своего социального института. С од-

ной стороны, к ним относятся нормативные ак-

ты, строго регламентирующие действия специа-

листа и его морально-этические принципы. Яр-

ким примером служит «клятва врача» (адаптиро-

ванная версия «клятвы Гиппократа»), согласно 

которой все усилия представителя института ме-

дицины должны быть направлены на предупре-

ждение и лечение заболеваний, а также на про-

явление уважения и заботы к больному [7]. Кро-

ме того, основной закон Российской Федерации 

признает жизнь человека высшей ценностью, что 

подтверждается статьями 41 и 42 Главы II: в них 

большое внимание уделяется вопросам сохране-

ния и укрепления здоровья человека [8]. 

Несомненно, состояние пациента зависит от 

действий лечащего врача, однако куда большую 

ответственность перед своим здоровьем несет 

сам человек. Это зафиксировано в другого рода 

источниках, отражающих ценностные установки 

института, – в незыблемых постулатах медици-

ны. К ним, главным образом, относятся народ-

ные речения (Здоровье не купишь; Береги платье 

снову, а здоровье смолоду). Образцы народной 

мудрости не требуют доказательной базы, так 

как включают в себя бессознательные установки 

социума и, значит, являются «автобиографией 

народа» [9, с. 38]. В своем исследовании Л. С. 

Бейлинсон также резюмирует зоны ответствен-

ности каждого человека: 

 забота как о собственном, так и о чужом 

здоровье; 

 принятие превентивных мер; 

 обращение за помощью специалиста в 

случае возникновения болезней; 

 осуждение причинения вреда здоровью 

других людей [10, с. 106]. 

Со всем вышесказанным соглашается и А. А. 

Календр. Рассуждая о ценностях института здра-

воохранения, ученый обусловливает их нацио-

нально-культурными доминантами [11, с. 25]. В 

частности, социально-экономический подход к 

пониманию ценностных ориентиров выдвигает 

на первый план модальность долженствования: 

именно сам индивид несет ответственность за 

свое физическое, душевное и социальное благо-

получие. Роль специалиста при этом сводится к 

тому, чтобы контролировать соблюдение данно-

го стандарта поведения. 
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Соответственно, основная аксиома медицины 

гласит: забота о своем здоровье – долг каждого 

человека. Врач, обладая авторитетом и влиянием, 

имеет право указывать на этот долг и предлагать 

советы касательно профилактики и лечения за-

болеваний. Однако совет нельзя путать с прика-

зом, командой или другим директивным жанром, 

поскольку согласно всем нормативным докумен-

там пациент принимает решение на свое усмот-

рение. Другими словами, статус специалиста не 

является гарантом коммуникативного успеха. 

Именно поэтому важную роль в медицинском 

совете играют вербальные средства его выраже-

ния, в том числе языковые. 

Согласно анкете Т. В. Шмелевой, к базовым 

параметрам речевого жанра относится его язы-

ковое воплощение, то есть лексические и грам-

матические ресурсы [12, с. 96]. Задача статьи – 

описать основные средства лексики и граммати-

ки, участвующие в языковом оформлении меди-

цинского совета в рамках просветительской те-

лепередачи о здоровье. Для решения поставлен-

ной задачи мы обращаемся к методу сплошной 

выборки, посредством которого отбираем 30 вы-

пусков программы «Обыкновенные рецепты 

здоровья», вышедшие в период с 2012 года по 

2024 год. Продолжительность одного выпуска 

составляет 25–28 минут, 30-ти выпусков – при-

близительно 795 минут, соответственно. Сразу 

отметим, что примеры речевых эпизодов, кото-

рые будут представлены ниже, взяты из выпуска 

от 30 мая 2015 года [13]. Далее будет представ-

лен ход исследования и его результаты. 

Определившись с тем, что основу жанра со-

ставляет речевое действие, выраженное через 

лексическую единицу советовать, к основным 

глаголам жанра мы, прежде всего, относим дан-

ное слово. В качестве дополнительного подтвер-

ждения обратимся к значениям глагола совето-

вать, указанным в Большом универсальном сло-

варе русского языка: 

 давать совет, рекомендовать, 

 предостерегать от нежелательного дейст-

вия [14]. 

Определение сопровождается контекстом 

употребления слова. Обращают на себя внима-

ние примеры использования глагола в медицин-

ском контексте: советовать больному, совето-

вать профилактику (химиотерапию) [Там же]. 

Кроме того, лексикографический источник 

предлагает синоним глагола – рекомендовать. 

Среди значений находим следующие: 

 высказывать пожелание, (настойчиво) 

предлагать сделать / поступить определенным 

образом, советовать; 

 дать совет на правах знающего человека 

[Там же]. 

Толкование дополняют примеры употребле-

ния слова: рекомендовать принимать лекарст-

во, рекомендовать бег трусцой, врачи рекомен-

дуют. В отличие от предыдущего глагола, зна-

чение единицы рекомендовать содержит в себе 

оттенок категоричности и настойчивости, а так-

же указывает на авторитет адресанта. Такие ха-

рактеристики соответствуют описанию медицин-

ского совета. Данное наблюдение позволяет нам 

предположить, что в речи адресанта просвети-

тельской телепередачи о здоровье слово реко-

мендовать используется чаще, чем слово сове-

товать, которое имеет более широкую семанти-

ку. 

Результаты проведенного исследования пока-

зали, что адресант – специалист / эксперт, веду-

щий / корреспондент – действительно использует 

в речи оба глагола. Простой подсчет, осуществ-

ленный в рамках количественного метода, под-

твердил преобладание единицы рекомендовать. 

Кроме того, оба глагола встречаются как в рам-

ках перформативных высказываний, так и не-

перформативных. Под первыми понимаются вы-

сказывания, эквивалентные действию или по-

ступку, то есть перформативный глагол согласу-

ется с местоимением 1 лица единственного числа 

[15, с. 372–373]. Соответственно, ко второй 

группе относятся высказывания, в которых гла-

гол употребляется во всех оставшихся граммати-

ческих формах. 

В передаче «Обыкновенные рецепты здоро-

вья» мы обнаружили 7 примеров перформатив-

ных высказываний, из которых 3 содержат гла-

гол советовать, а 4 – рекомендовать. Что каса-

ется неперформативных высказываний, то мы 

получили следующие результаты: 

- глагол множественного числа в 1 или 3 ли-

це: советовать – 1 пример, рекомендовать – 7 

примеров; 

- возвратная форма глагола в 3 лице единст-

венного числа в составе безличного предложе-

ния: советовать – 0 примеров, рекомендовать – 

8 примеров; 

- глагол в сослагательном наклонении: сове-

товать – 0 примеров, рекомендовать – 1 при-

мер. 

Рассмотрим речевой эпизод (8:16–8:26): 
 

<…> 

КОРРЕСПОНДЕНТ: Офтальмологи рекомендуют 

обязательно найти время для этих процедур / чтобы 

помочь глазкам максимально отдохнуть / восстано-

виться/ ну и / конечно / остановить развитие близору-

кости <…> // [13] 
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Данному речевому эпизоду предшествует 

описание методов лечения зрения. Мы относим 

пример к медицинскому совету, поскольку вы-

сказывание адресанта содержит основной глагол 

жанра – рекомендовать, а также указание на 

официальный источник – офтальмологов как 

представителей института медицины. Кроме то-

го, в тексте имеется тематическая лексика – оф-

тальмологи, процедуры, глазки, близорукость. 

Отметим, что, используя в речи перформати-

вы, адресант персонифицирует совет, имитируя 

условия приема пациента в своем кабинете. В ос-

тальных случаях совет приобретает объективный 

и обобщенный характер. В рамках телевизион-

ной передачи оратор не может выстроить ком-

муникацию с целевой аудиторией напрямую. На 

наш взгляд, именно это обстоятельство объясня-

ет разницу в количественном соотношении пер-

формативных и неперформативых высказыва-

ний. 

Отдельную группу лексических средств со-

ставляют слова с модальным значением. Среди 

них мы выделяем модальные глаголы и слова ка-

тегории состояния с соответствующей семанти-

кой. Обзор научных трудов показал, что вторые 

включают в себя безлично-предикативные мо-

дальные слова (предикативные наречия) со зна-

чениями возможности / невозможности, должен-

ствования или необходимости, а также краткие 

прилагательные, утратившие свою полную фор-

му [16], [17], [18]. Результаты анализа фактиче-

ского материала показали актуальность слов с 

модальной семантикой в рассматриваемом рече-

вом жанре. Модальные глаголы и слова катего-

рии состояния имеют широкий спектр употреб-

ления, однако их принадлежность к медицин-

скому совету обусловлена контекстом и соответ-

ствием основным характеристикам жанра «со-

вет»: 

 указание на правильность, разумность, 

полезность и целесообразность совершения кон-

кретного действия; 

 использование рациональных и эмоцио-

нальных способов воздействия на реципиента 

для того, чтобы он согласился с позицией адре-

санта и выполнил посткоммуникативное дейст-

вие. 

Ниже будут представлены результаты каче-

ственного и количественного контент-анализа 

эмпирического материала – группы единиц, зна-

чения которых содержат в себе семантику мо-

дальности, а также иллюстрирующие их приме-

ры: 

1) модальные глаголы: стоит – 15 приме-

ров, следует – 6 примеров, мочь в форме 2 лица 

множественного числа или 3 лица единственного 

/ множественного числа – 8 примеров; 

2) безлично-предикативные модальные сло-

ва (предикативные наречия): нужно – 73 приме-

ра, необходимо – 48 примеров, надо – 15 приме-

ров, можно – 38 примеров, важно – 22 примера, 

желательно – 4 примера; 

3) краткие прилагательные, утратившие 

свою полную форму: должен – 47 примеров. 

Анализ словарных дефиниций подтвердил 

соответствие указанных единиц описанию жанра 

«совет»: 

 нужно, необходимо, надо: о необходимо-

сти действия, исходящей из собственных по-

требностей / желаний, условий / обстоятельств 

[14]; 

 должен, стоит, следует: о полезности, 

целесообразности / оправданности / правильно-

сти / допустимости действия; о необходимости / 

сильной желательности действия [Там же]; 

 можно, мочь в форме 2 лица множест-

венного числа или 3 лица единственного / мно-

жественного числа: о допустимости действия, о 

наличии возможности / разрешения на осущест-

вление действия [Там же]; 

 важно: от прилагательного важный – «1. 

Имеющий большое значение, заслуживающий 

особого внимания. 2. Нужный, необходимый для 

кого-л., чего-л.» [19]; 

 желательно: нужно, целесообразно [20]. 

Мы видим, что в семантике единиц стоит, 

следует, должен и желательно есть указание на 

полезность, целесообразность и правильность 

действия, что отражает суть жанра «совет». По-

хожий смысл передают слова нужно, необходи-

мо, надо, однако они, скорее, взывают к психо-

логической готовности человека принять и пред-

принять то или иное действие. 

Что касается оставшихся единиц, то они рас-

полагаются на периферии жанра, привнося в со-

вет разные оттенки смысла: важно – высокая 

степень значимости действия и, соответственно, 

высокая степень категоричности высказывания; 

можно и мочь – допустимость совершения дей-

ствия. На их принадлежность к жанру будет ука-

зывать контекст. 

Рассмотрим пример (19:00–19:59): 
 

КОРРЕСПОНЕДЕНТ: Итак / у вашего неутоми-

мого исследователя в носике застряла бусинка или в 

ушко заполз паук // Первое / никакой паники // Второе 

/ оказываем быструю первую помощь // 

СПЕЦИАЛИСТ: Чтобы снять отек / можно в нос 

закапать какие-то любые сосудосуживающие капель-

ки / «Нафтизин» / «Називин» и так далее / и тому по-

добное // Подождать / когда снимется отёк и элемен-

тарно / хотя бы / зажав / прижав крыло носа к одной 
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половинке / попросить ребенка выполнить несколько 

интенсивных сморканий // Далее / инородные тела 

могут быть живые и неживые // Понятно / что речь 

идет о каких-то насекомых / там каких-то жучках / та-

раканчиках и так далее / да // Если он заполз в ухо / 

тогда нужно закапать в ухо этиловый спирт или масло 

растительное / немножко подождать / когда насеко-

мое впадет в не совсем активное состояние / да // И 

после этого попытаться или промыть ухо теплой во-

дой / или все-таки обратиться к отоларингологу // [13] 

 

Данный пример представляет собой развер-

нутое высказывание, состоящее из вступитель-

ной речи корреспондента и основной речи врача. 

Обе части логически дополняют друг друга, что 

позволяет нам отнести их к единому высказыва-

нию. Докажем, что оно представляет собой жанр 

медицинского совета. 

Во-первых, в устном тексте присутствует те-

матическая лексика – носик, ушко, первая по-

мощь, отек, сосудосуживающие капельки, 

«Нафтизин», «Називин», крыло носа, ухо, эти-

ловый спирт, отоларинголог. 

Во-вторых, основным адресантом является 

специалист сферы медицины. 

В-третьих, речь адресанта включает в себя 

слова категории состояния с модальной семанти-

кой – можно в значении «допустимо и следует», 

нужно в значении «необходимо» / «следует». 

При этом мы исключаем принадлежность второй 

единицы к приказам и командам, поскольку ста-

тус врача не позволяет ему распоряжаться дейст-

виями пациента (или его официального предста-

вителя). Высказывание с данным словом взывает 

к ответственности родителя за жизнь и здоровье 

своего ребенка и поэтому апеллирует к его внут-

реннему настрою принимать и выполнять обо-

значенные действия в случае необходимости. 

Что касается средств грамматики, то значи-

тельное количество всех отобранных примеров 

приходится на глаголы в форме императива, или 

повелительного наклонения. Используя их, адре-

сант побуждает слушателя к выполнению дейст-

вия или, напротив, предостерегает от некоторых 

решений. Важно отметить, что императив харак-

терен не только для совета, но и для приказа, 

требования, разрешения. Смысл, передаваемый 

императивом, зависит от ряда параметров – ин-

тонации, контекста, прагматических факторов. В 

рамках нашего материала мы обнаружили сле-

дующие группы императива: 

 императив 2-го лица: 165 примеров; 

 императив 3-го лица, или конструкции с 

частицей пусть: 1 пример; 

 императив, выраженный инфинитивом: 

56 примеров. 

Рассмотрим отдельный речевой эпизод (4:36–

5:04): 
 

КОРРЕСПОНДЕНТ: Если Вы заметили у своего 

ребёнка не милую детскую припухлость / а уже лиш-

ний вес / то для начала сократите употребление про-

стых углеводов // Это сахар / булочки / пирожные / 

конфеты // Во-вторых / обязательно запишите ребенка 

в какую-то спортивную секцию или гуляйте с ним на 

роликах / велосипеде хотя бы один час в день // Если 

ребенок всё равно продолжает набирать вес / вам не-

обходимо обратиться к эндокринологу / он выяснит 

точную причину и даст рекомендации / чтобы лиш-

ний вес не привёл к ожирению // [13] 

 

Данному высказыванию предшествует речь 

специалиста, который рассказывает о проблеме 

детского ожирения. Высказывание корреспон-

дента является ее логическим продолжением и 

включает в себя сведения, которыми врач поде-

лился с тележурналистом. Мы относим этот 

пример к медицинскому совету, так как: 1) он 

содержит в себе тематическую лексику – лишний 

вес, простые углеводы, набирать вес, эндокри-

нолог, ожирение; 2) в устном тексте присутству-

ет безлично-предикативное модальное слово 

(предикативное наречие) – необходимо; 3) речь 

адресанта построена с использованием импера-

тива 2-го лица – сократите, запишите, гуляйте. 

По поводу последнего пункта стоит сказать, что 

коммуникация телевизионной аудитории и кор-

респондента, выступающего от имени социаль-

ного института медицины, исключает отношения 

подчинения. Адресат, как телезритель и клиент 

медицинских учреждений, может принять, про-

игнорировать или вовсе раскритиковать позицию 

адресанта. Поэтому в данном случае повелитель-

ное наклонение не относится к приказу или ко-

манде. Его употребление обусловлено правом 

тележурналиста транслировать специальные ме-

дицинские знания, полученные от врача. В рас-

сматриваемом примере императив придает вы-

сказыванию некоторую категоричность, обу-

словленную социальной ролью адресата: обязан-

ность родителей – заботиться о благополучии 

своих подопечных. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что в 

просветительской телепередаче о здоровье ос-

новными лексико-грамматическими средствами 

выражения жанра «совет» являются: 

 перформативные глаголы советовать и 

рекомендовать, 

 модальные глаголы стоит, следует, 

 безлично-предикативные модальные сло-

ва (предикативные наречия) нужно, необходимо, 

надо, желательно, 

 краткое прилагательное должен, 
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 императив 2-го лица. 

К другим, но не менее важным средствам от-

носятся: 

 глаголы советовать и рекомендовать в 

неперформативных высказываниях; 

 модальный глагол мочь; 

 безлично-предикативные модальные сло-

ва (предикативные наречия) важно, можно; 

 императив 3-го лица, или конструкции с 

частицей пусть; 

 императив, выраженный инфинитивом. 

Результаты исследования показали, что лек-

сико-грамматическое наполнение медицинского 

совета в рамках просветительской телепередачи 

о здоровье весьма разнообразно. Из 522 случаев 

употребления лексических и грамматических 

средств на слова с модальным значением прихо-

дится 276 единиц, а на императив – 222 конст-

рукции. Глаголы советовать и рекомендовать 

распространены в меньшей степени – 24 случая 

употребления. На наш взгляд, объяснением это-

му обстоятельству служит тот факт, что средства 

выражения модальности и повелительного на-

клонения более разнообразны и позволяют 

транслировать совет без повторения одних и тех 

же слов. Единицы советовать и рекомендовать 

взаимозаменяемы, однако ограничивают адре-

санта в построении развернутых высказываний. 

К перспективам исследования мы относим 

анализ лексико-грамматической репрезентации 

медицинского совета в рамках просветительской 

передачи о здоровье на американском телевиде-

нии. Эти данные позволят нам сравнить языко-

вые средства выражения жанра в двух языках – 

русском и английском, – а также внести вклад в 

развитие сравнительно-сопоставительного язы-

кознания. 
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